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PERSONO J:
EMILO, duko de CADIGNAN. •)
FRANCISKO, vicgrafo de NOGEANT.
ALBENO, kavaliro de la TREMOUILLE.
MARKIZO de LANSAC.
SEVERINO, lia edzino.
ROLLIN, poeto.
PROSPERO, mastro, iama teatrodirektoro.
HENRIKO, BALTAZARO, VILHELMO, SCEVOLO, 

JULIO, STEFANO, MAÙRICO, GEORG1NJO, MI- 
KANJO, FILIPINJO, geaktoroj.

LEOKADIO, attornio, edzino de HENRIKO.
GRASSET, filozofo.
LEBRÉT, tajloro.
GRAIN, vagabondo.
Komisario, nobeloj, 

civitaninoj.
aktoroj, aktorinoj, civitanoj kaj

TEMPO kaj LOKO: la vespero de la 14» de Julio 1789 
en la kabareto de PROSPERO en PARIZO.

•   *

*) La nomoj estas francaj, do francaiitigve parolataj.
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La gastejo èe „LA VERDA KAKATUO"

Kelo ne granda, al kiu dckstre (malproksime malantaùe) 
kondukas sep stupoj fermitaj supre per pordo. Alia 
pordo, apenau rimarkebla, estas maldekstre malantaùe. 
Aro de simplaj tabloj el ligno, éirkau ili segoj, preskau 
tute plenigas la ejon. Maldekstre, enla mezo, la vinvers- 
ejo; post gi aro de bareloj kun kvanoj. La cambro 
estas lumigita per oleolampetoj pendantaj de la piafono.

PROSPERO, la mastro. La civitanoj GRASSET kaj 
LEBRÈT eniras.

GRASSET (ankorau sur la stupoj): Ci tien eniru, 
Lebrét ; mi konas tiun ci fonton. Mia delonga 
amiko kaj direktoro havas ankorau nun ie 
kasitan barelon da vino, se ec la tuta Parizo 
mortas per soifo.

A.

MASTRO: Bonan vesperon, Grasset. Cu vi foje 
vidigas vin de nove ? Cu fino de la filozofio ? 
Cu vi emas de nove akcepti engagon*) ce mi?

*) Engago : F. engagement ; A. engagement ; G. En­
gagement (de aktoroj).
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G U A S S K T : Nu certo no! Alportu vmon. Mi 
estfta gusto, vi lu illustro.

M A STRO  : V imm t I >»? km mi prettu vi non
C h n m t P  llodiuù uokte ili ju tdrubin Ctujn 
vinveiidejojn un l'urizo. Kuj mi vetua, k»« vi 
ostia inter ili.

G R A S S h  T : D oiiu lu vinou. l ’or tiuj kunujloj, kiuj 
post ni venoi post una horo . . . («piene 
ufl*k aitante): Cu vi uùdus ioti, LebrétP  

L K B U K T : Gì Hoiius kitd mulluutu tondro.

G U A S S K T : Brave, civitanoj do Perito . . .  (*l
PR08PKU0): l'or tiuj kunujloj vi certo huvus 
ankoraO iom provite. Do, domi gin. Miu ainiko
kuj udmirunto, lu civituno Lebrét, tujloro A
la *Rue Suitit Honoré“ , pago* Cioni.

L E B R É T :  Certo, certe, mi pugos.
PROSPERO hetitaa.
G U A S S K T : Nu, montru ul li, Ito vi huvna monoo, 

Lebrét.
LEHRÉT eljioHig.ia stati inoli ujon.
M A S T R O  : Nu, mi vidoa, òu mi . . . (Li malferma*

lu krunoit do unu barolo kuj plenvertaa du glnuojni : El
kie vi venia, G rasset?  Cu ol „ Palaia lloyul4*?

G U A S S K T : J e s . . .  mi parolis tie. .Je*, minv ' jjjk  - f «
kuru, min estua mi en lu vico. Cu vi s c i u m ,

post kiu ini pur oli»?
M A S T R O : N u ?



G IIA 8BK T: l ’oit kaunlo Dm i m u Iì i i i ! Jea, mi
kuragin. Kuj din» al mi, I.ebrft, kiu akiri» pii 
ttlaudai! apUadon, fu Oe*moulm« aù mi?

I.KBUftT: Vi , . . *endul>e.
GUASSKT: K^j kiel mi p r » u n É  n i n i
L K B K t T :  Relego. §■:;
G U A SSK T: Ou »i ahd«% gin. Proepero ? III

starigi» min tur laido . . . .  mi havit a»p*kton
kiel monumento . . . .  j«», kaj tiuj md. kvm-
tuil, dekiml kolektigia firkaù mi, guate tiel 
amine kiel )»li fine firkafì Kuntilo I >ewmoulin» 
. . . .  kaj ftojkru* al iui.

L E B U R T :  l.a ftnjkrioj eataa e£ pii fortaj. 
GUASSKT: Jea . . . .  ne multe pii, ned ili eitii  

pii fortaj. Kuj nun di fiuj marita* al la Ha- 
atiljo . . . .  kaj mi pova* diri : ili olmi» mia» 
vokon. Mi Jura* al vi. antaù v cape re ni gin 
pone d os.

M A STR O ; dea, certe, ne ftmj muroj falui per
viaj purotoj !

GUASSKT : Kio . . . .  paroloj! Ou vi est** » un la?
.leu, uni pafas. Niaj bravaj aoldatoj entA* inter 
ili. Hi liuvan I a nani un infera» furio/ou kontraù
tiu malbenita arentejo, kian ni. Ili «cita , ke
post tiuj muroj nidas arentiUj iliaj fratoj kaj
patroj . . . .  Sed ili tamen ne pafm, ne ni ne
entus pnrolintnj. Mia kara Prospero, la potenco
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de ]’ spiritoj estas granda. Jen . . . .  (a, LEb r éT): 
vi havas la skribajojn ?

L E B R É T : Jen ,r ,
G E A SSFT  • t * * * V  ? pos‘gos broS“™Ó"-)

i ' Jen estas la plej freSaj broSuroj,
1 J us estls disdonataj en .Palais Royal*.

Jen  unu de mia amiko Cerutti, memorskribajo 
por la franca popolo, jen unu de Desmoulins, 
li ja  pii bone parolas ol skribas . . . .  La
» libera Francujo“ !

MASTRO : Kiam do fine aperos la via, pri kiu 
vi ciani rakontas?

G RA SSET : Ni pluan ne bezonas. La tempo 
por faroj venis. Fripono estas, kiu hodiau sidas 
inter siaj kvar muroj. Kiu estas viro, tiu devas 
iri eksteren, sur la straton!

L E B R É T  : Brave ! Brave !
G R A SSE T : En Tulono ili mortigis la urbestron, 

en Brinjolo ili elrabis dekduon de domoj . . . .  
nur ni en Parizo estas ankorau nun prokrast- 
emuloj kaj toleras cion.

MASTRO : Tion oni jam ne povas diri.
L E B R É T  (kiu konstante trinkis) : Antauen, civitanoj, 

antauen !
G R A S S E T : A n ta u e n !  Slosu vian butikon

kaj iru kun ni!
M ASTRO : Mi venos jam, kiam estos tempo por gi.
G R A SSE T  : Jes, certe, kiam più ne estos dangero.



MASTRO: Mia karat mi amas la liberecon sanie 
kiel vi, sed antau Ciò mi havas profesion. 

GRASSET : Por la civitanoj de Parizo nun ek-
zistas nur unu profesio: liberigi siajn fratojn. 

MASTRO : Jes, por tiu, kiu nenion alian havas
por fari !

LEBRÉT: Kion li diras? . . .  Li mokas nin! 
MASTRO : Mi et ne pensas tion. Sed preferu 

nun foriri. . .  laprezentado Ce mi baldau komenc- 
igos. Tiam vi ne taugos ci tie por mi. 

LEBRÉT : Kia prezentado ? Cu estas Ci tie teatro ? 
MASTRO : Certe, Ci tie estas teatro. Via amiko 

kunludis Ci tie ankorau antau du semajnoj.
LEBR ÉT: Vi ci tie ludis, Grasset? . . . Kial vi

lasas ci tiun bubon senpune moki pri vi? 
GRASSET : Trankviligu . . .  tio estas vero ; mi 

ludis ci tie, car tiu Ci ne estas ordinara gastejo 
. . . .  gi estas restejo por krimuloj . . . .  venu . . .  

MASTRO: Unue pagu.
L E B R É T : Se Ci tie estas gastejo por krimuloj, 

mi ne pagos eC unu suon.*)
MASTRO : Klarigu do al via amiko, kie li estas.
GRASSET: Ci tiu estas stranga loko! Homoj

• *

venas ci tien, kiuj sajnigas sin krimuloj, kaj 
aliaj, kiuj estas tiaj kaj ne sentas gin.

*) suo =  F. sou, franca monero, la plej malaltvalora.
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L E B R É T :  Tiel — ?

G R A S S E T : Mi vin atentigas, ke tio, kion mi
nun a iris, estis tre sprita ; gipovus fari la felicon 
de tuta parolado.

L E B R É T :  Mi komprenas neniom da tio, kion
vi diras.

G R A S S E T : Mi ja  diris al vi, ke Prospero estis 
mia direktoro. Kaj ankorau nun li ludas ko­
inè diojn kun siaj aktoroj, sed aliamaniere ol pii 
frue. Miaj iamaj gekolegoj dise sidas ci tie kaj 
sajnigas sin krimuloj. Cu vi komprenas? Ili 
rakontas historiojn, kiuj starigas la harojn kaj 
kiujn ili neniam travivis; ili parolas pii krimoj, 
kiujn ili neniam faris ; kaj la publiko, kiu venas 
ci tien, havas la agrablan tiklon, ke ili sidas 
inter la plej dangeraj kanajloj en Parizo, 
inter friponoj, stelrompistoj, mortigistoj . . . . 
kaj . . .

L E B R É T :  Kia publiko?
M A ST R O : La plej elegantaj homoj en Parizo.
G R A S S E T  : Nobeloj . . .
M A STRO  : Sinjoroj korteganaj . . .
L E B R É T :  Ili pereu!
G R A S S E T : Tio estas io por ili. Tio skue vekas

iliajn enuigitajn sentojn. Ci tie mi komencis, 
Lebrét, ci tie mi parolis la unuan fojon, 
kvazau por serco . . . kaj ci tie mi komencis
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inalami tiujn hundojn, kiuj kun siaj belaj 
vestoj, parfumitaj, satmangegintaj, sidadis inter 
ni . . . kaj tio tute bonvenas por mi, mia bona 
Lebrét, ke foje vi vidas tiun lokon, el kiu 
eliris via granda amiko. (Kun alia tono): Diru,
Prospero, se la afero malsukcesus . . .

MASTO : Kia afero ?
GRASSET : Nu, la afero de mia politika kariero. . .

A

Cu vi denove akceptus min engagé? 
MASTRO: Ne, por la tuta mondo ne!
GRASSET (facile parolante) : Kial ne ? Eble an- 

koraù iu aliapovus superigi preter via Henriko. . .  
MASTRO : Sen konsidero al tio . . . mi timus,

ke iufoje vi povus forgesi pri vi mem kaj 
serioze atakus unu el miaj pagantaj gastoj. 

GRASSET (flatite): Tio certe estus ebla. 
MASTRO : Mi . . . mi mem ja estas majstro pri 

mi —
GRASSET: Efektive, Prospero, mi devas diri,

ke mi admirus vin prò via sinmajstrado, se 
mi ne scius bazarde, ke vi estas malkuragulo. 

MASTRO : Ho, mia kara, suficas al mi, kion 
mi povas efiki en mia fako. Mi havas sufice 
da plezuro el tio, ke mi povas diri al tiuj 
buboj mian opinion en iliajn vizagojn kaj 
insulti ilin lau la deziro de mia koro, dum 
ili konsideras tion kiel sercon. Tio ankau estas.



ìa maniero, senigi sin de sia furiozo. (Li eltiras
ponardon kaj briletigas gin-)

L E B R É T : Civitano Prospero, kion signifas tio? 
GRASSET : Ne timigu. Mi vetas, ke tiu ponardo

ec ne estas akrigita.

MASTRO: \i tamen povus erari, mia amiko;
f ° je j a venos tiu tago, en kiu el serco farigos 
seriozo, kaj por tiu mi ciuokaze estas prepar- 
inta min.

GRASSET : Tiu tago estas proksime. Ni vivas 
en grava tempo! Venu, civitano Lebrét, ni 
volas iri al la niaj. Prospero, adiau, vi revidos 
min kiel grandan viron au neniam.

L E B R É T  (sancelirante) : Kiel grandan viron . . . 
au . . . neniam.

(Ili foriras.)

M A ST R O  (restas, sidigas surtablo, malfermas brosuron 
kaj legas poi* si) j besto estas en kapt-
ilo ; sufoku gin !“ — Li skribas ne malbele, 
tiu età Desmoulins. „Neniam ankorau prezentis 
sin al venkintoj akirajo pii rióa. Kvardekmil 
palacoj kaj kasteloj, du kvinonoj da ciuj bienoj 
en Francujo estos la rekompenco por viabraveco 
— kiuj konsideris sin konkerintoj, estos sub-
igataj, la nacio estos purigata.“

KOMISABIO eniras.



MASTRO (rigardas lin ekzamenante) : Nu, la kanajloj 
alvenas hodiau tre frue !

KOMISARIO : Mia kara Prospero, kun mi ne 
faru sercojn; mi estas la komisario de via 
kvartalo.

MASTRO: Kaj per kio mi povas servi? 
KOMISARIO : Mi havas ordonon, òeesti hodiau

ve spere en via gastejo.
MASTRO : Tio estos aparta honoro por mi. 
KOMISARIO : Ne prò tio estas, mia tre bona 

Prospero. La registaro volas klarigon pri tio, 
kio efektive okazas ce vi. De kelkaj semajnoj —

  A

MASTRO : Ci tie estas loko por amuzoj, nenio
più.

KOMISARIO : Lasu min fìnparoli. De kelkaj
semajnoj ci tiu ejo estas laudire scenejo por 
dibocaj orgioj.

'ASTRO : Yi estas malguste informità, sinjoro 
komisario. Ci tie oni faras sercojn, nenion più. 

KOMISARIO : Per ili oni komencas. Mi scias 
tion. Sed gi finigas alie, diras mia informo. 
Cu vi estis aktoro?

MASTRO : Direktoro, sinjoro komisario, direktoro 
de tiu bonega aktoraro, kiu ludis lastaloke 
en Deniso.

KOMISARIO : Tio estas indiferenta. Yi tiam
ricevis malgrandan heredajon?
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M ASTRO: Ne inda, pareli pri gi, sinjoro komi­
sario.

KOMISARIO: Via aktoraro disiris?
M A STRO : Ankau mia heredajo.
KOMISARIO (ridetante): Tre bone. (Ambau mieta». 

— Subite serioze) : Vi establis gastejon —
M ASTRO: Kiu mizerege prosperis. 
KOMISARIO : — post tio vi liavis ideon, kies

ielan originalecon oni ne povas neigi. 
MASTRO : Vi fierigas min, sinjoro komisario.
KOM ISARIO: Vi rekolektis vian aktoraron kaj 

lasas ilin ludi 6i tie strangan kaj ne sendan- 
geran komedion.

MASTRO : Se gi estus dangera, sinjoro komi­
sario, mi ne havus mian publikon — mi povas 
diri, la plej noblan publikon en Parizo. La 
viegrafo de Nogeant òiutage estas mia gasto. 
La markizo de Lansac otte venas; kaj la 
duko de Cadignan, sinjoro komisario, estas la 
plej fervora admiranto de mia unuaranga ak- 
toro, de la fama Henriko Baston.

KOM ISARIO: Certe ankau de la arto au de la
artifikoj de viaj aktorinoj.

MASTRO : Se vi konus rniajn etajn aktorinojn,
sinjoro komisario, vi neniun en la mondo ri- 
proòus prò tio.



A

KOMISARIO: 0  esu. Orii raportis al la registaro,
ke la amuzoj, kiujn viaj — kiel mi diru 

MASTRO: La vorto „artistpj“ suficos. 
KOMISARIO: Mi decidigos uzi la vorton „sub-

jekto j“ — ke la amuzoj, kiujn viaj subjektoj 
prezentas, en òiu serico trosuperas la permes- 
itori. Laudire òi tie paroloj estas dirataj de 
viaj — kiel mi diru — de viaj artefaritaj krim­
uloj, paroloj, kiuj — kiel ja diras mia in­
formo r* (Li 1 en notlibro kiel jam pii frue) 
estas ne nur malcastaj, kio malmulte nin gen- 
us, sed ankau kapablaj efiki treege ribelige 

kio en tempo tiel ekscitoplena, kia estas 
tiu, en kiu ni vivas, tute ne povas esti indi- 
t’erenta por la registaro.

MASTRO: Sinjoro komisario, timi 6i akuzon mi
povas respondi nur per geritila invito, ke vi 
mem unufoje observu la aferojn. Vi rimarkos, 
ke tute nenio ribeliga okazas òi tie, jam tial, 
ke mia publiko ne estas ribeligebla. Ci tie oni 
simple ludas teatron — tio estas Ciò.

KOMISARIO: Viari inviton mi kompreneble ne
akceptas, sed mi restas, rajtigita de mia ofico. 

MASTRO: Mi opinias, ke mi jiovas promesi al 
vi la plej bonari amuzon, sinjoro komisario, 
sed mi permesas al mi konsili al vi, dernetu 
la kostumon de via ofico kaj aperu ci tie eri
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civilaj vestoj. Se oni nome vidus ci tie komi- 
surion en uniformo, la naiveco de miaj artistoj 
same tiel estus embarasata de tio kiel la humoro 
de la publiko.

KOMISARIO: Vi estas prava, sinjoro Prospero; 
mi foriros kaj revenos kiel juna eleganta sinjoro.

MASTRO : Tio estos tacila por vi, sinjoro ko- 
misario ; ankau kiel fripono vi estus bonven- 
inta — tio ne kauzus senzacion — nur ne 
kiel komisario.

K O M IS A R IO : Adiau. (Li foriras.)
M A ST R O  (kun komplimento) : Kiam venos tiu ben- 

ita tago, en kiu mi vin kaj viaspecajn . . .

KOMISARIO (kuntrafas fie la pordo kun GRAIN, kiu
eniras en vesto treegc Cifonita kaj ektimigas, kiam 
li vidas la KOMISAIilON. Tiu unue rigardos lin 
esplorante, tiam li ridas kaj turnas sin gentile al
PROSPERO) : Jam unu el viaj artistoj V . . . .
(Li foriras.)

GRAIN (parolas ploreme, patose) : Bonan vesperon. 
MASTRO (longatempe observinte lin) : Se vi estas

unu el mia aktoraro, mi ne volas reteni mian 
laudon por vi, óar mi ne rekonas vin. 

GRAIN: Kion vi opinias?
MASTRO : Ne sercu, deprenu la perukon, mi ja

deziras scii, kiu vi estas. (Li siras liajn harojn.'

GRAIN: Ilo ve!



MASTRO: Ili ja  estas malfalsaj ! Tondro kaj 
fulmo . . . kiu vi estas? . . . Sajnas, ke vi ja 
efektive estas vagabond'

GRAIN : Jes.
MASTRO : Kion do vi deziras de mi ?
GRAIN: Cu mi havas la honoron kun la civitano 

Prospero? . . . mastro ce la verda kakatuo?

GRAIN: Mi nomas min Grain . . . kelkfoje Car-
niche . . .  óe aliaj okazoj „la krianta pumiko“ . . . 
sed sub la nomo Grain mi estis arestita, civit­
ano Prospero, kaj tio estas la esenca.

MASTRO : Ha . . .  mi komprenas. Yi volas esti 
engagata de mi kaj vi tuj ludas ion antau 
mi. Ankau bone. Daurigu.

GRAIN : Civitano Prospero, ne konsideru min 
kiel trompiston. Mi estas honesta homo. Se 
mi diras, ke mi estis arestita, tio estas piena 
vero.

MASTRO rigardas lin malkonlideine.
GRAIN (tiras paperon el la jako): Jen, civitano 

Prospero. El tio vi vidas, ke hierau posttag- 
meze je la kvara mi estis elarestigita.

MASTRO: Post dujara aresto . . . Tondro kaj 
fulmo, tio ja ankau estas malfalsa!

GRAIN : Cu vi dubis ankorau nun, civitano 
Prospero ?



MASTRO : Kion vi faris, ke oni por du jaroj
vin

GRAIN: Oni estus pendiginta min; sed felice 
mi estis ankorau duone infano, kiam mi mort- 
igis mian kompatindan onklinon.

M ASTRO: Sed, viro, kial oni ja  povas mortigi
sian onklinon ?

GRAIN : Civitano Prospero, mi ne estus farinta 
gin, se la onklino ne estus trompinta min kun 
unu el miaj plej bonaj amikoj.

MASTRO : Via onklino ?
GRAIN : Jes  —  si estis pii intima kun mi, ol 

kutime onklinoj estas kun siaj nevoj. Estis 
strangaj familiorilatoj . . . .  mi estis kolerigita, 
treege kolerigita. Cu mi povas rakonti tion al vi ?

MASTRO : Rakontu, eble ni povos kontrakti.
GRAIN : Mia fratino estis ankorau duone infano, 

kiam si forkuris el la hejmo — kaj kion vi 
opinias — kun kiu?

MASTRO : Tion di veni estas malfacile.
GRAIN : Kun sia onklo. Kaj li forlasis sin —

kun infano.
MASTRO : Kun kompleta, mi esperas.
GRAIN : Estas maldelikate de vi, civitano Prospero,

serci pri tiaj aferoj.
MASTRO : Mi diros ion al vi, vi krianta pumiko ; 

viaj familio historioj min enuigas .Cu vi opinias,



ke mi vivas, por lasi de èiu alkurinta vaga­
bondo rakonti al mi, kiun li mortigis? Kiel 
Ci tio koncernas min? Mi supozas, ke vi volas 
ion de mi —

GRAIN: Jes, civitano Prospero, mi venis, por 
peti iaboron de vi.

MASTRO (moke) : Mi atentigas vin, ke Ce mi ne 
ekzistas onklinoj mortigotaj ; Ci tie estas loko 
por amuzoj.

GRAIN : Ho, al mi sufìCis tiu unu fojo. Mi 
volas igi honesta  homo —  oni direktis min 
al vi.

MASTRO: Kiu, se mi havas permeson por de­
mandi.

GRAIN : Aminda juna viro, kiun ili arestis Ce 
mi en la sama Celo antau tri tagoj. Li nun 
estas sola. Lia nomo estas Gastono . . . kaj 
vi konas lin —

MASTRO: Gastono? Nun mi scias, kial mi ne 
vidis lin de tri vesperoj ! Unu el miaj plej 
bonaj aktoroj por elpoSoStelistoj. — Li ra- 
kontis historiojn — ha, oni estis skuata de rido.

GRAIN: Jes. Kaj nun ili lin kaptis.
MASTRO : Kial kaptis ? Li ja  ne stelis efektive !
GRAIN: Sed jes. Tamen tiu certe estis la unua 

fojo, Car li, sajnas, agis nekredeble mallerte. 
Pripensu — (konfidencie): —  sur „Boulevard des



4

Capucines“ simple tiri el la poso de sinjorino 
monujon — vera diletanto. Vi konfidigas min, 
civitano Prospero — kaj mi konfesas al vi — 
ke estis iu tempo, en kiu ankau mi faris 
tiaspecajn bagatelojn, sed neniam sen mia 
kara patio. Kiam mi ankorau estis intano, kiam 
ni ankorau ciuj logis kune, kiam vivis ankorau 
mia kompatinda onklino —

M ASTRO: Kial vi lamentas? Mi tion konsideras 
kiel malkonvenan. Vi ja  ne devis mortigi sin!

GRAIN : Tro malfrue. Sed, kion mi celis — 
akceptu min ce vi. Mi volas iri vojon kontr- 
auan de tiu de Gastono. Li sajnigis sin krimulo 
kaj farigis tia —  mi . . .

MASTRO : Mi faros la eksperimenton kun vi. 
Vi efìkos jam per via masko. Kaj en tauga 
momento vi simple rakontos la aferon pri la 
onklino. Precize tiel, kiel gi okazis. Iu j a 
demandos vin.

GRAIN : Mi vin dankas, civitano Prospero. Kaj
koncerne mian salajron —

M ASTRO: Hodiau vi ludos gaste por engago; 
mi do ne povas ankorau pagi al vi salajron. 
—  Vi ricevos bonajn mangon kaj trinkon . . . 
kaj kelkajn frankojn por dormejo mi ankau
ne sparos.

GRAIN: Mi vin dankas. Kaj al viaj ceteraj

16



aktoroj vi min simple konatigos kiel gaston 
el provinco.

MASTRO: Ho ne . . . al ili mi diros tuj, ke
vi estas efektiva mortiginto. Tion ili multe
preferos.

GRAIN : Pardonu, mi ja  nenion volas diri 
kontrau mi — sed tion mi ne komprenas.

MASTRO : Kiam vi pii longatempe estos aktoro,
vi ja  komprenos.

SCEVOLO kaj JULIO eniras.
SCEVOLO: Bonan vesperon, direktoro! 
MASTRO : Mastro . . . kiel ofte ankorau mi

diru al vi, ke la tuta serco estos perdita, se 
vi min nomas „ direktoro 

SCEVOLO: Kiu ajn vi estas, mi opinias, ke 
hodiau ni ne ludos.

SCEVOLO : La liomoj ne havos humoron. — — 
Infera bruo estas en la stratoj kaj precipe 
antau la Bastiljo ili kriegas kiel demoniakoj. 

MASTRO : Kiel tio koncernas min ? De monatoj 
estas tiu ci kriado kaj nia publiko ne forrestis. 
Ili amuzas sin same kiel pii frue.

SCEVOLO: Jes, ili havas la gajecon de homoj,
6

kiuj tre baldau estos pendigitaj.
MASTRO : Ke mi do tion gisvivu !
SCEVOLO : Donu al ni dume ion por trinki,

2
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ke mi akiru humoron. Hodiau mi tute ne 
havas humoron.

MASTRO : Tio okazas otte al vi, mia kara. Mi 
devas al vi diri, ke hierau mi estis tute mal- 
kontentigita de vi.

SCEVO LO : Kial do, se mi havas permeson 
por demandi?

MASTRO : Tiu historio pri ètelrompo, kiun vi
rakontis, simple estis stulta.

SC EV O LO : Stulta?
M A STRO : Jes. Tute nekredinda. Nura kriegado 

ne estas sufica.
SCEVO LO : Mi ne kriegis.
MASTRO : Vi ja  òiam kriegas. Efektive, igos 

necese, ke mi studas kun vi la deklamojn. 
Al viaj elpensitajoj oni ne povas konfidi. 
Henriko estas la ununura.

SCEVO LO : Henriko kaj òiam Henriko. Henriko 
estas fiaktoro. La stelrompo hierau estis majstr- 
ajo. Ion tian Henriko ne povos fari dum 
tuta sia vivo. —  Se mi por vi ne taugas,

A

mia kara, simple mi iros òe vera teatro. Ci tie 
ja  tamen estas nur teatraòo . . .  Ha . . . (Li rimark- 
as GRAIN’on): Kiu estas tiu? . . .  Li ja  ne 
apartenas al ni? Cu vi eble iun novan engagis? 
Kian maskon havas tiu bubo?

MASTRO : Li estas efektiva mortiginto.



SCEVOLO: Ho, se vere . . . (Li iras al li): Tre 
goja, konatigi kun vi. Scevolo estas mia nomo. 

GRAIN : Mi nomas min Grain.
JULIO promenis cium tuta tiu tempo en la gastejo, 

kelkfoje li haltis, kiel turmentata interne.
MASTRO: Kio do estas kun vi, Julio?
JULIO : Mi parkerigas.
M ASTRO: Kion?
JULIO : Admonojn dekonscienco. Hodiau mi sajn- 

igos miniu, kiu sentas admonojn de konscienco. 
Kion vi diras pri tiu ci sulko, jen, sur mia

A

frunto? Cu mi ne havas aspekton, kvazau ciuj
furioj de 1 infero min . . . (Li de nove promenas.)

SCEVOLO (kriegas): Vinon —  donu vinoni 
MASTRO : Trankviligu . . . neniom da publiko

ceestas ja  ankorau.
HENRIKO kaj LEOKADIO eniras.

HENRIKO: Bonan vesperon. (Per tacila gesto li
salutas la malantaùe sidantojn): Bonan vesperon,

• •sinjoroj
M ASTRO: Bonan vesperon, Henriko! Kion mi

vidas? Kun Leokadio?
GRAIN (atente observis LEOKADIO’n ; al SCEVOLO): 

Sin mi j a k o n a s . . .  (Li parolas mallaute al la ceteraj.)
LEOKADIO : Jes, mia kara Prospero, — estas mi.
MASTRO : Dum unu tuta jaro mi vin ne vidis.

Lasu min saluti vin. (Li volas kisi sin.)
2*



HENRIKO : Preterlasu tion ! (Lia rigardo ofte resta»
sur LEOKADIO, kun fiero kaj pasio, sed ankau kun 
ìa timemo.)

M ASTRO: Sed, Henriko! . . . Delongaj geko- 
1  .  -  ----- o tf o
legoj ! . . .  Via iama direktoro, Leokadio !

LEO KADIO: Kie estas tiu tempo, Prospero . . .
MASTRO : Kial vi gemas? Se iu progresis, estas

i n  i ! ■ » •  - - « . V / /

vi! Certe, bela juna virino prosperas ciani pii 
facile ol ni.

HENRIKO (furioze): Preterlasu tion . . .
M ASTRO: Kial vi ciam kriegas tiele al mi?

Car vi de nove estas unufoje kun si?
H EN RIK O : Silentu! De hierau èi estas mia

edzino.
MASTRO : Via . . .  ? (Al LEOKADIO) : Cu li sercas V
LEO KA D IO : Efektive, li edzigis kun mi. Jes.
MASTRO : Do, mi gratulas. Nu . . . Scevolo,

Julio —  Henriko edzigis.
SCEVOLO (venas antauen): Mian bondeziron.

(Li palpebrumas al LEOKADIO.)
JU LIO  sanie premas la manojn de ili ambau.

A.

GRAIN (al la MASTRO): Ha, kurioze — ci tiun
1  •

virinoli mi vidis, kelkajn minutojn, post kiam
mi de nove estis libera.

M A STR O : Kiel do?
GRAIN : Si estis la unua bela virino, kiun mi

• • * r v  *1
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vidis post du jaroj. Mi estis tre emocnta. Sed
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alia sinjoro estis, kun kiu — (li daùrigas paioli 
kun la MASTRO.)

H EN R IK O  (kun tono alte sonanta, kiel entuziasmigita,O
sed ne deklame): Leokadio, mia amata, mia
edzino ! . . Nun for pasis ciò, kio estis iam. En 
tia momento multo forvisigas.

SCEVOLO kaj JUL10 iris malantauen; la MASTRO 
de nove antaue.

MASTRO: Kia momento?
HENRIKO: Ni nun estas kunigitaj per sankta 

sakramento. Tio estas pii, ol homaj juroj estas. 
Nun Dio estas super ni ; oni povas forgesi 
cion, kio okazis antaù tio. Leokadio, nova 
tempo komencigas. Leokadio, dio igas sankta, 
niaj kisoj, kiel ajn sovagaj ili estos, de nun 
ili estos sanktaj ! Leokadio, mia amata, mia
edzino! . . . (Li rigardas sin per arda rigardo):
Cu si ne liavas alian rigardon, Prospero, ol

A

tiun, kiun vi antaue konis de si? Cu sia frunto
A

ne estas pura? Kio estis, tio forvisigis. Cu ne 
vere, Leokadio ?

LEOKADIO: Certe, Henriko.
HENRIKO : Kaj ciò bonigis. Morgau ni forlasos 

Parizon, Leokadio hodiau la lastan fojon pasos 
sur la scenejon de la Porte Saint Martin kaj 
mi liodiau la lastan fojon ludos ce vi.

A

MASTRO (konsternite): Cu vi ja  estas prudenta,



Hennko ? —  Vi volas forlasi nin? Kaj la
direktoro de la Porte Saint Martin certe ne 
intencos lasi foriri Leokadion. Si ja  faras la 
felicon de lia teatro. La junaj sinjoroj amase 
kuregas tien, oni rakontas.

HENRIKO : Silentu. Leokadio foriros kun mi.
Si neniam forlasos min. Diru ai mi, ke neniam
vi min forlasos, Leokadio. (Brutale): Diru gin 
al mi !

LEOKADIO: Mi neniam forlasos vin. 
HENRIKO : Se vi ja  farus gin

(Pauzo.) Min tedas tia ci vivo. Mi volas tran-
kvilon, trankvilon mi volas havi.

MASTRO: Sed, kion vi volas fari, Henriko? Tio
ja  estas ridinda. Mi f'aros proponon al vi. Se 
vi volas, forprenu Leokadion de la Porte Saint

mi vin • • •

Martin sed si restu ci tie, ce mi. Mi sin
engagos. Al mi ja  efektive mankas talentai

• •

virmoj.
H EN RIKO: Mia decido estas firma, Prospero. 

Ni forlasos la urbon. Ni iros eksteren, kamp-
aron.

M ASTRO: Kamparon? Do, kien?
H EN RIKO: Al mia maljuna patro, kiu vivas

sola eri mizera vilago — mi ne vidis lin dum 
sep jaroj. Li apenau jam esperas revidi sian 
perditan filon. Kun gojo li min akceptos.
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MASTRO: Kion vi faros sur la kamparo? Sur 
la kamparo oni mortas prò maisato. La homoj 
tie vivas ec milfoje pii malbone ol en la urbo. 
Kion vi do volas fari tie ? Vi ne estas tia viro, 
kiu kulturigas kampojn. Tion ne imagu.

HENRIKO : Oni vidos, ke mi ja  estas viro ankau 
por tio.

MASTRO : Baldau nenia greno kreskos en la 
tuta Francujo. Vi iros renkonte al certa 
mizero.

HENRIKO: Al felico, Prospero. Cu ne vere, 
Leokadio? Ofte ni songis pri tio. Mi sopiras 
la pacon de l’vasta ebenajo. Jes, Prospero, 
en miaj songoj mi vidas min vespere irantan 
tra kampoj, en silento sentina, super ni la mir- 
indan, konsolantan cielon. Jes, ni forkuros el 
ói tiu terura kaj dangera urbo ; la granda paco 
venos super ni. Cu ne vere, Leokadio, ni ofte 
songis tion.

LEOKADIO : Jes, ni ofte songis tion.
MASTRO : Auskultu, Henriko, tion vi devas

pripensi. Mi volonte pligrandigos vian salajron, 
kaj al Leokadio mi donos la samon, kiom 
al vi.

LEOKADIO: Cu vi audas gin, Henriko?
MASTRO : Mi efektive ne scias, kiu anstatauu 

vin ci tie. Neniu el miaj aktoroj havas ek-



pensojn tiel bonegajn, kiajn vi, neniu estas tiel 
favorata de mia publiko, kiel vi . . . Ne foriru! 

H EN RIKO: Tion mi ja  kredas, ke neniu an-
statauos min.

MASTRO : Restu ce ni, Henriko ! (Li sendas ri-
gardon al LEOKADIO, kiu gestas, ke si ja  arangos 
la aferon.)

HENRIKO : Kaj mi promesas al vi, ke la adiauo
igos malfacila por ili — por ili, ne por mi.
Por hodiau — por mia lasta prezentado, mi
preparis ion, ke ili ciuj frosttremos . . . an- 
tausento pri la fino de l’mondo alblovos ilin . .  . 
car la fino de ilia mondo estas proksima. Sed 
mi gisvivos gin jam nur de malproksime . . . 
oni rakontos gin al ni tie ekstere, Leokadio, 
multajn tagojn pii malfrue, ol gi okazis . . . 
Sed ili frosttremos, mi gin diras al vi. Kaj
vi ec diros : Tiel bone Henriko neniam ludis.

M ASTRO: Kion vi ludos? Kion? Cu vi scias 
gin, Leokadio?

LEOKADIO : Mi ja  neniam sciigas pri io tia. 
HENRIKO : Cu ja  divenas iu ajn, kia artisto

estas kasita en mi?
M ASTRO: Certe oni divenas tion; tial mi ja  

diras al vi, ke oni kun tia talento ne enfosas 
sin sur kamparo. Kia maljusto kontrau vi
meni ! Kontrau la arto !



HENRIKO: Mi fajias pri arto! Mi volas tran-
kvilon. Tion vi ne komprenas, Prospero, vi 
neniam amis.

MASTRO: Hoho!
HENRIKO : Ne tiel, kiel mi amas. — Mi volas esti

sola kun si — jen, tiel estas . . . Leokadio, 
ni nur tiamaniere povos cion forgesi. Sed 
tiam ni estos felicaj, tiel, kiel neniam estis 
homoj. Ni havos idojn. Vi igos bona patrino,

, r  A

Leokadio, kaj bona edzino. Ciò, ciò estos
torvisita . (Longa pauzo.)

LEOKADIO : La tempo igas malfrua, Henriko ; 
mi devas iri al la teatro. Adiau. Prospero, mi 
gojas, ke fine mi unufoje tamen vidis vian 
fame konatan butikon, kie Henriko havas tiajn 
triumfojn.

MASTRO: Kial vi neniam venis ci tien?
LEOKADIO: Henriko gin ne volis — nu, sciu, 

prò tiuj junaj sinjoroj, kun kiuj mi devus sidi 
ci tie.

HENRIKO (iris malantauen) : Donu unu gluton
al mi, Scevolo. (Li trinkas.)

MASTRO (al LEOKADIO, Car HENRIKO ne audas lin) : 
Vera stultulo, tiu Henriko —  se vi ja  ciam
estus sidinta kun ili.

LEOKADIO : Vi, tiajn rimarkojn mi malpermesas.
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MASTRO : Gardu vin, mi konsilas al vi, malsaga 
kanajlo. Iufoje li vin morti gos.

L E O K A D I O :  Kio okazis ?

MASTRO: Hierau jam denove oni vin vidis kun 
iu el viaj buboj.

LEOKADIO: Li ne estis bubo, vi stultulo, li
estis . . .

H E N R IK O  (.sin turnas rapide al ili): Kion vi mur-
muras? Neniajn èercojn, placu al vi. Fino de

_

nustrado. Sekretoj più ne ekzistas. Si estas 
mia edzino.

MASTRO : Kion vi donis al si kiel edzan donacon? 
LEOKADIO: Ho, Dio, li ne pensas pri tiaj aferoj. 
HEN RIKO: Nu, ankorau hodiau vi ricevos gin.
LEOKADIO: Kion do?
SCEVOLO, JULIO : Kion vi donacos al si?
HENRIKO (tute uerioze): Se hodiau vi estos

fininta vian ludadon, vi povos veni ci tien kaj
vidi min ludi. (La ceteruj ridas.)

HENRIKO: Neniam ricevis iu ajn virino edzan
donacon pii belegan. Venu nun, Leokadio,
gis revido, Prospero ; mi baldau ree ceestos. 

HENRIKO kaj LEOKADIO foriran. Samterupe eniraa 
FRANCISKO vicgrafo de NOGEANT, ALLENO kav- 
aliro de la TREMOUILLE.

SCEMOLO: Kia mizera fan faro nu lo !
MASTRO: Bonan vesj>eron, vi porkoj.



AL BENO repasas timeme.
FR A N C ISK O  (ne atentante): Cu tiu ne estis la 

età Leokadio de la Porte Saint Martin, kiu 
jus foriris kun Henriko?

MASTRO : Certe si estis tiu. Kio ? — Si fine
ec vin memorigus, ke vi estas ankorau io 
kiel viro, se ài tre multe penadus.

FRANCISKO (ridante): ói ne estus neebla.
Hodiau ni venis iom frue, sajnas?

MASTRO : Dume vi ja povos pasigi la tempon
kun via diboéoknabo.

ALBENO volas kontraudiri.

FRANCISKO: Lasu do. Mi ja diris al vi, kia-
maniere oni kondutas ci tie. (Al la MASTRO): 
Alportu vinon.

MASTRO: Jes, tion mi faros. Venos ja tiu 
tempo, en kiu vi estos kontentigitaj de la
Seine-akvo.

FRANCISKO: Certe, certe . . . sed por hodiau
mi petas vinon, kaj ec la plej bonan.

MASTRO iras al la vinversejo.

ALBENO : Li ja  estas terura bubo.
FRANCISKO: IComprenu do, ke ciò estas serco. 

Kaj krom tio, ekzistas lokoj, kie vi povas 
audi tute similajn vortojn serioze parolitajn.
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FIiANCISKO (ridas): Oni ekkonas, ke vi venis 
el provinco.

A LBEN O : Ha, ce ni okazis en lasta tempo 
ankau ateroj tute belaj. La kaniparanoj igas 
petolaj en maniero . . . oni jam ne scias, kia- 
maniere oni helpu sin kontrau tio. 

FIIANCISKO: Kion vi postulas? Tiuj komput-
indaj diabloj estas malsataj ; tio estas la sekreto. 

A LBEN O : Sed, kian kulpon mi havas en tio? 
Kian kulpon bavas mia praonklo en tio?

FIIANCISKO : Kial vi memoras pri via praonklo ?
A LBEN O : Jes, mi memoras, carili, sciu, havis 

kunvenon en nia vilago — tute publike — 
kaj tiam ili nomis mian praonklon, la grafon de 
la Tremouille, tute simple akaparisto de greno.

A LBEN O : Nu, mi vin petas!
FRANCISKO : Morgau ni iros en ,,Palais RoyaL ; 

vi audos tie, kiel malvirte parolas tiuj buboj. 
Sed, ni lasu ilin paroli ; tio estas la plej bono, 
kion oni povas fari ; enfunde ili estas bonaj 
liomoj ; oni devas lasi ilin elcerpi sian furiozon
en tiu ci maniero.

ALBENO (montrante al SCEVOLO kaj al la ceteraj): 

Kiaj suspektindaj subjektoj estas tiuj ? \ idu, 
kiamaniere ili rigardas nin. (Li ekprenas sian

spadon.)



t  KANCIbKO (retr*nu8 Inni uiunon): Ne ridiudigu 
vili! (Al la tri AKTOKOJ): Vi unkoraù ne bezomu» 
komenci ; atendu, gis kiaui pii multe da pub- 
liko óeestos. (Al ALBENO): Ili estas la plej 
honestaj liomoj en la mondo — aktoroj. Mi vin 
garantias al vi, ke vi sidis jain kun pii gravaj 
friponoj fte sama tablo.

ALBENO: Sed tiuj estis pii bone vestita!. (La
MASTRO alportas vinon.)

M1KANJO kaj F1LINJO enira*.
FRANCISKO : Jen, ni ceestas jatn. Venu do,

Filinjo. — Si estas ankorau iom tini e ma. 
FILIN J0  : Bonan vesperon, juna sinjoro ! 
ALBENO: Bonan vesperon, sinjorinoj ! 
MlKANJO: Tiu 6i etulo estas 6arma. (Si e^ida-

sur la genuoj de ALBENO.)
ALBENO : Sed, mi petas, Francisko, klarigu al 

mi. cu ili estas honestaj virinoj?
MlKANJO: Kion li diras?
FRANCISKO: Ne, tio ne estas tiel; la sinjor­

inoj, kiuj venas 6i tien — Dio, kiom mal- 
saga vi estas, Albeno !

MASTRO : Kion mi povas alporti al la dukinoj ? 
MlKANJO: Alportu al mi vinon, iun tre dolcan. 
FRANCISKO (montrante al FILINJO): Cu amikino? 
MlKANJO : Ni kune logas. Ni ec havas kune

nur unii saman liton.
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